SMLOUVA O SPOLUPRACI
Smluvni strany:

Dodavatelé,  jednajici  spolecné
nerozdilné na strané jedné:

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.
se sidlem Praha 10 - Strasnice, Pribézna
1108/77, PSC 10000

IC: 28392779

a

zapsana v obchodnim rejstitku  vedeném
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. C 138340

zastoupend Milanem Cernekem, jednatelem
(dale jen jako ,,MYLAN®)

a

BGP Products Czech Republic s.r.o.

se sidlem Evropska 2591/33d, Dejvice, 160 00

Praha 6
IC: 03481778

zapsand v obchodnim rejstiiku  vedeném
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. C 232034

zastoupena Milanem Cernekem, jednatelem
(dle jen jako ,,BGP*)

a

MEDA Pharmas.r.o.

se sidlem Praha 10 - VrSovice, Kodatiska
1441/46, PSC 10000

IC: 27140661

zapsana v obchodnim rejstitku  vedeném

Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. C 99352
zastoupena Milanem Cernekem, jednatelem
(dale jen jako ,,MEDA®)

MYLAN , BGP a MEDA, dale jednotlivé
,Dodavatel“ a/nebo spole¢né jen
,,Dodavatelé

a

jako
jako

COOPERATION AGREEMENT
Parties:

Suppliers, acting jointly on one side:

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

with its registered office at Pribézna 1108/77,
Strasnice, 100 00 Prague 10

ID no.: 28392779

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 138340
represented by  Milan  Cernek,  statutory
representative

(hereinafter referred to as “MYLAN”)

and

BGP Products Czech Republic s.r.o.

with its registered office at Evropska 2591/33d,
Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 03481778

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 232034
represented by  Milan  Cernek,  statutory
representative

(hereinafter referred to as “BGP”)

and

MEDA Pharmas.r.o.

with its registered office at Kodaiiska 1441/46,
Vrsovice, 100 00 Prague 10

ID no.: 27140661

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 99352
represented by  Milan  Cernek, statutory
representative

(hereinafter referred to as “MEDA”)

MYLAN , BGP and MEDA, hereinafter referred to
individually as the “Supplier” and/or jointly as the
“Suppliers”

and




Zdravotnicka zatizeni jednajici spolecné a
nerozdilné na strané druhé:

Spolegnost Nemocnice Ceské Bud&jovice, a.s.
se sidlem B. Némcové 585/54, 370 01 Ceské
Budé¢jovice,

IC: 26068877

DIC: CZ26068877

zapsand v obchodnim rejstiiku pod spis. zn.
B/1349 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

spole¢nost Nemocnice Jind¥ichiv Hradec, a.s.
se sidlem U nemocnice 380/11I, 377 38
Jindfichuv Hradec,

IC: 26095157

DIC: CZ26095157

zapsana v obchodnim rejstitku pod spis. zn.
B/1464 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

spole¢nost Nemocnice Strakonice, a.s.

se sidlem Radomyslska 336, 386 01 Strakonice
(dorucovaci PSC 386 29)

1C: 26095181

DIC: CZ26095181

zapsana v obchodnim rejstitku pod spis. zn.
B/1465 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

spole¢nost Nemocnice Cesky Krumlov, a.s.

se sidlem Nemocni¢ni 429, Horni Brana. 381 01
Cesky Krumlov

IC: 26095149

DIC: CZ26095149

zapsand v obchodnim rejstiiku pod spis. zn.
B/1460 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

spole¢nost Nemocnice Pisek, a.s.

se sidlem Karla Capka 589, Budgjovické
Piedmeésti, 397 01 Pisek

1C: 26095190

DIC: CZ26095190

zapsana v obchodnim rejstitku pod spis. zn.
B/1462 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budé¢jovicich

spolecnost Nemocnice Tabor, a.s.

se sidlem Kpt. Jarose 2000, 390 03 Tabor

1C: 26095203

DIC: CZ26095203

zapsand v obchodnim rejstiiku pod spis. zn.
B/1463 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budé¢jovicich

Medical facilities acting jointly on the other side:

Nemocnice Ceské Budéjovice, a.s.

With its registered seat at B. Némcové 585/54, 370
01 Ceské Budgjovice,

ID no.: 26068877

Tax ID no.: CZ26068877

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1349 held by the Regional Court in Ceské
Budé¢jovice

Nemocnice Jindiichiiv Hradec, a.s.

With its registered seat at U nemocnice 380/111, 377
38 Jindfichav Hradec,

ID no.: 26095157

Tax ID no.: CZ26095157

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1464 held by the Regional Court in Ceské
Budé¢jovice

Nemocnice Strakonice, a.s.

With its registered seat at Radomyslska 336, 386 01
Strakonice, (delivering Post Code 386 29)

ID no.: 26095181

Tax ID no.: CZ26095181

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1465 held by the Regional Court in Ceské
Budé¢jovice

Nemocnice Cesky Krumlov, a.s.

With its registered seat at Nemocniéni 429, Horni
Brana. 381 01 Cesky Krumlov

ID no.: 26095149

Tax ID no.: CZ26095149

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1460 held by the Regional Court in Ceské
Budéjovice

Nemocnice Pisek, a.s.

With its registered seat at Karla Capka 589,
Budéjovické Predmésti, 397 01 Pisek

ID no.: 26095190

Tax ID no.: CZ26095190

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1462 held by the Regional Court in Ceské
Budéjovice

Nemocnice Tabor, a.s.

With its registered seat at Kpt. Jarose 2000, 390 03
Tébor

ID no.: 26095203

Tax ID no.: CZ26095203




spole¢nost Nemocnice Dacice, a.s.

se sidlem Antoninska 85. Dacice II, 380 01
Dacice

IC: 28113195

DIC: CZ28113195

zapsana v obchodnim rejstitku pod spis. zn.
B/1871 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budé¢jovicich

spole¢nost Nemocnice Prachatice, a.s.

se sidlem Nebahovska 1015, Prachatice II, 383 01
Prachatice

IC: 26095165

DIC: CZ26095165

zapsand v obchodnim rejstiiku pod spis. zn.
B/1461 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

dale jednotlivé jako ,,Zdravotnické zarizeni*
a/nebo spole¢né jen jako ,,Zdravotnicka
zarizeni® ,

zastoupena spolecnosti

Jihoceské nemocnice, a.s.

se sidlem: B. Némcové 585/54, 370 01 Ceské
Budg¢jovice

IC: 260 93 804

zapsand V obchodnim rejstiiku pod spis. zn. B
1451 vedenou u Krajského soudu v Ceskych
Budg¢jovicich

zastoupenou: MUDr. Zuzanou Roithovou, MBA,
predsedkyni pfedstavenstva a

Ing. Michalem Carvasem, MBA,
predstavenstva

¢lenem

(dale jen jako ,,Zastupce®)

se dohodly na uzavfeni této

Smlouvy o spolupraci

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1463 held by the Regional Court in Ceské
Budé¢jovice

Nemocnice Dacice, a.s.

With its registered seat at Antoninska 85. Dacice II,
380 01 Dacice

ID no.: 28113195

Tax ID no.: CZ28113195

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1871 held by the Regional Court in Ceské
Budéjovice

Nemocnice Prachatice, a.s.

With its registered seat at Nebahovska 1015,
Prachatice 11, 383 01 Prachatice

ID no.: 26095165

Tax ID no.: CZ26095165

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1461 held by the Regional Court in Ceské
Budéjovice

hereinafter referred to as the “Medical facility”
individually or the “Medical facilities” jointly

represented by

Jihoceské nemocnice, a.s.
with its registered office at: . Némcove 585/54, 370
01 Ceské Budgjovice

ID No.: 260 93 804

Registered with the Commercial Register file ref.
B/1461 held by the Regional Court in Ceské
Budé¢jovice

represented by: MUDr. Zuzana Roithova, MBA,
chairperson of the Board of Directors and Ing.
Michal Carva$, MBA, member of the Board of
Directors

(hereinafter referred to as the “Agent”)

have agreed to enter into this

Cooperation Agreement




l.
Uvodni ustanoveni

Zdravotnicka zafizeni, jejichz
zakladatelem a jedinym akciondifem je
Jihocesky kraj, odebiraji z distribu¢ni sité
v Ceské republice od distributort (dale jen
»Autorizovani distributofi“ ¢i jednotlivé
»Autorizovany distributor®) Vyrobky,
které témto Autorizovanym distributorim
dodavaji Dodavatelé a které jsou uvedené
v piiloze ¢. 1 této smlouvy (dale jen
,»Vyrobky“). Podminky odbérit Vyrobki
ze strany Zdravotnickych zafizeni nejsou
touto smlouvou nijak dotceny.

Zdravotnicka zatizeni odebiraji
prostfednictvim  spoluprdce  upravené
dil¢imi kupnimi smlouvami s jednotlivymi
Autorizovanymi distributory v ramci své
¢innosti od Autorizovanych distributorii
Vyrobky, a to v takovém objemu, ktery je
pro ¢innost jednotlivych Zdravotnickych
zatizeni potfebny. V pfislusné dil¢i kupni
smlouvé uzaviené¢ mezi piislusnym
Zdravotnickym zafizenim a piislusSnym
Autorizovanym  distributorem  jsou
upraveny obchodni vztahy zaméiené
zejména na zpusob objedndvani a
dodavani Vyrobki, termin a misto dodani,
pozadavky na Vyrobky, zplsob prevzeti
Vyrobki Zdravotnickym zatizenim apod.
Uzavieni dil¢i kupni smlouvy mezi
Zdravotnickym zafizenim a
Autorizovanym distributorem neni nijak
zavislé na této smlouvé nebo jejich
jednotlivych ustanovenich.

Zdravotnicka zatizeni povétila Zastupce,
aby jejich jménem a na jejich ucet zavazné
sjednaval podminky pro poskytovani
obchodniho  zvyhodnéni za odbéry
Vyrobkll, které Zdravotnicka zafizeni
zrealizuji, to vSe za podminek dle této
smlouvy, a aby pfi naplnéni takto
sjednanych podminek pro poskytnuti
obchodniho zvyhodnéni Zastupce
obchodni zvyhodnéni piijal a nasledné jej
mezi jednotliva Zdravotnicka zafizeni
rozd¢lil, pokud dale v této smlouvé neni
uvedeno jinak. Zastupce v souladu
S predchozi vétou jedna pfi sjednavani této

I
Introductory Provisions

The Medical facilities, of which the Region of
South Bohemia is the Founder and Sole
Shareholder, buy from the distribution
network of the Suppliers’ (hereinafter
referred to as the “Authorized Distributors”
or each of them individually as the
“Authorized Distributor”) products in the
Czech Republic which the Suppliers sell to
the Authorised Distributors and which are
stated in Annex 1 to this Agreement
(hereinafter referred to as the “Products™).
The conditions for purchasing Products by the
Medical facilities are in no way affected by
this Agreement.

Through cooperation regulated by purchase
sub-agreements  with  the individual
Authorized Distributor, the Medical facilities
buy the Products within the scope of their
activity, in the volume needed for the work of
particular Medical facilities. The appropriate
purchase sub-agreement entered into between
the relevant Medical facility and the relevant
Authorized Distributor regulates the trade
relations focused particularly on the way to
order and supply the Products, the delivery
time and location, requirements for the
Products, the way the Medical facilities
accept the Products, etc. Entering into a
purchase sub-agreement between the Medical
facility and the Authorized Distributor is in no
way dependent on this Agreement or their
individual provisions.

The Medical facilities have authorised the
Agent to bindingly conclude, on their behalf
and for their account, conditions for providing
the Commercial Bonus for the purchases of
the Products which the Medical facilities
realise, and all this under conditions of this
Agreement, and to accept the Commercial
Bonus and subsequently distribute it to the
Medical facilities if the so concluded
conditions for providing the Commercial
Bonus are fulfilled, unless this Agreement
stipulates otherwise. In accordance with the
previous sentence, when concluding this
Agreement, the Agent acts as an agent duly




smlouvy jako piikaznik tadné povéfeny
Zdravotnickymi zafizenimi. Pokud neni
Vv této smlouvé stanoveno jinak, Zastupce
¢ini jakakoliv pravni jednani ¢i ukony
jménem a na ucet vSech Zdravotnickych
zafizeni spolecné, a to vcetné sjednani
podminek této smlouvy a jejich zmén,
uzavieni této smlouvy ¢i pfijimani
obchodniho zvyhodnéni. Smluvni strany
sjednavaji, Zze veSkerd komunikace a
sdéleni urcena Zdravotnickym zafizeni
budou zasilana Zastupci.

Smluvni strany uzaviraji tuto smlouvu za
ucelem upravy odbératelsko-
dodavatelskych vztahti souvisejicich s
kupnimi smlouvami uzavienymi mezi
ptislusnymi Autorizovanymi distributory
a prisluSnymi Zdravotnickymi zatizenimi.

1.
Predmét smlouvy

Dodavatelé se touto Smlouvou zavazuji
zajistit, Ze Zdravotnicka zafizeni ziskaji
(prostfednictvim Zastupce) za nakup
Vyrobkli obchodni zvyhodnéni, za
predpokladu, ze budou splnény podminky
uvedené vtéto Smlouvé (dale jen
,»Obchodni zvyhodnéni*).

Zdravotnicka zafizeni maji pravo na
Obchodni zvyhodnéni ve vySi uvedené
v priloze ¢. 2 této smlouvy V piipadé, Ze
celkovy odbér Vyrobki vSemi
Zdravotnickymi  zafizenimi  spolecné
dosahne Vv referenénim obdobi uvedeném
vpriloze ¢. 2 této smlouvy nékterého
minimalniho objemu (celkova cena) (dale
jen ,,Minimalni Objem®), jak je uveden
v ptiloze €. 2 této smlouvy.

Podminky pro pfiznani Obchodniho
zvyhodnéni a zpisob vypoctu jeho vySe
jsou uvedeny v piiloze ¢. 2 k této smlouve.
Obchodni zvyhodnéni bude nalezet vzdy
pii dosazeni konkrétniho objemu (celkové
ceny) Vyrobku Vv referen¢nim obdobi.

Objem Vyrobku se vypoéte jako soucet
cen vSech baleni pfislusSnych Vyrobkl
dodéavanych Autorizovanym
distributoriim Dodavateli, Ktera

authorised by the Medical facilities. Unless
this Agreement stipulates otherwise, the
Agent takes any legal actions on behalf and
for the account of all of the Medical facilities
jointly, and this including the negotiation of
the conditions of this Agreement and their
modifications, the conclusion of this
Agreement or the acceptance of the
Commercial Bonus. The Parties agree that
any communication and notifications
intended for the Medical facilities will be sent
to the Agent.

The Parties conclude the Agreement in order
to regulate the supplier-customer relations
related to the purchase agreements concluded
between the relevant Authorised Distributors
and relevant Medical facilities.

1.
Subject-Matter of the Agreement

The Suppliers undertake by means of this
Agreement to ensure that the Medical
facilities are provided (through the Agent)
with a Commercial Bonus for the purchase of
the Products provided that the conditions as
set forth in this Agreement are fulfilled
(hereinafter referred to as the “Commercial
Bonus”).

The Medical facilities shall have the right to
the Commercial Bonus in the amount stated
in Annex No. 2 of this Agreement if all of the
Products bought by all of the Medical
facilities in the reference period stated in
Annex No. 2 of this Agreement reach a certain
minimum volume (total price) (hereinafter
referred to as the “Minimal Volume”) as
stated in Annex 2 of this Agreement.

The conditions for awarding the Commercial
Bonus and the mode of its calculation are set
in Annex 2 hereto. The Commercial Bonus
shall be awarded always for a specific volume
(total price) of the Products reached in the
reference period.

The volume of the Products is calculated as
the sum of the prices of all the packages of the
respective Product sold to the Authorised
Distributors by the Suppliers, which the




Zdravotnicka zafizeni nakoupi
vreferencnim  obdobi od  vSech
Autorizovanych distributord.

Cenou baleni Vyrobku se pro tucely tohoto
ustanoveni rozumi cena vyrobce bez
marze Autorizované¢ho distributora a bez
DPH urc¢ena Dodavateli a platna v daném
referen¢nim obdobi (dale jen ,,Referenéni
Cena®). Referencnim obdobim se pro
ucely této smlouvy rozumi obdobi urcené
piilohou ¢. 2 této smlouvy.

Dojde-li v referencnim obdobi
k jakymkoliv zménam cen Vyrobki,
pfipadné ke zmé&nam v portfoliu Vyrobk,
véetné zmény rozhodnuti o vys$i a/nebo
podminkéch hrazeni kteréhokoliv
Vyrobku, je jakykoli z Dodavatelt
opravnén  navrhnout  Zdravotnickym
zafizenim upravu pfilohy ¢. 2 této
smlouvy, kterd bude reflektovat takové
zmény. Ob¢ smluvni strany jsou povinny
navrhované zmény v dobré vife projednat.
Pokud strany nedosahnou z4dné dohody o
zrevidovani ptilohy 2 ani do 30 dni po
dorueni navrhu Dodavatele, jsou
Zdravotnicka zafizeni opravnéna tuto
smlouvu skoncit pisemnou vypoveédi
S okamzitym ucinkem. Pokud
Zdravotnicka zafizeni toto své pravo
neuplatni, povazuje se ptiloha 2 po
datu, pokud se tak smluvni strany
dohodnou, za aktualizovanou dle navrhu
Dodavateli.

.
Uplatnéni Obchodniho zvyhodnéni a jeho
uhrazeni

Po  uplynuti referencniho  obdobi
Dodavatelé  zhodnoti na  zakladé
dokumentace o realizovanych nakupech,
kterou jim ptedlozi Zastupce ve lhuté 30
dni od skonceni pfislusného referen¢niho
obdobi, dle pravidel sjednanych v této
smlouvé narok Zdravotnickych zatfizeni na
Obchodni zvyhodnéni.

Kterykoliv z Dodavatelll v pfiméfeném
obdobi posoudi podklady pro pfiznani

Medical facilities buy in the reference period
from all Authorized Distributors.

For the purposes of this provision, the price of
a package of the Product is understood to
mean the manufacturer’s price excluding the
Authorized  Distributors® mark-up and
excluding VAT as determined by the
Suppliers and applicable in the given
reference period (hereinafter referred to as the
“Reference Price”). For the purposes of this
Agreement, the reference period is
understood to mean the period determined in
Annex 2 to this Agreement.

If any price changes occur in the reference
period for the Products, or if there are changes
to the product portfolio, including a change in
the decision made about the amount and/or
terms of reimbursement of any Product, any
of the Suppliers shall be authorized to propose
to the Medical facilities an amendment to
Annex 2 hereto to reflect such changes. Both
Parties shall be obliged to discuss the
proposed changes in good faith. If the Parties
fail to come to an agreement on revising
Annex 2 within 30 days of delivery of the
proposal from the Suppliers, the Medical
facilities shall be authorised to terminate this
Agreement by giving written notice with
immediate effect. If the Medical facilities do
not exercise its right to give the notice, Annex
2 shall be considered amended as proposed by
the Suppliers as from the expiry of the 30-
days deadline or at an earlier date agreed upon
between the Parties.

Application and Redemption of the Commercial

Bonus

Under the conditions agreed upon in this
Agreement and following expiry of the
reference period, the Suppliers assess the
Medical facilities’ entitlement for the
Commercial Bonus based on background
documentation about the realized purchases
received from the Agent by 30 days after the
expiry of the reference period.

Any of the Suppliers will assess the
documentation for awarding the Commercial




Obchodniho zvyhodnéni a informuje
Zdravotnicka zafizeni prostfednictvim
Zastupce o navrhované vysi Obchodniho
zvyhodnéni za dané referencni obdobi
(dale jen »Navrh Obchodniho
zvyhodnéni®).

Pokud Zdravotnicka zatizeni
S Navrzenym Obchodnim zvyhodnénim
nesouhlasi, jsou opravnéna predlozit
prostiednictvim  Zastupce jakémukoli
z Dodavateld do 10 pracovnich dni od
doruceni Navrhu Obchodniho zvyhodnéni
své pisemné pripominky (dale jen
,,PFipominky*) a ob¢ smluvni strany jsou
povinny je v dobré vife projednat.

Pokud se smluvni strany nedohodnou na
kone¢né vysi Obchodniho zvyhodnéni do
5 kalendainich dnti po doruceni
Piipominek kterémukoli z Dodavateld,
povazuje se vySe Navrhu Obchodniho
zvyhodnéni za kone¢nou vysi Obchodniho
zvyhodnéni za dané referencni obdobi.

Pokud Zdravotnicka zafizeni nepiedlozi
zadné Piipominky, Navrh Obchodniho
zvyhodnéni se povazuje za schvaleny po
uplynuti lhiity uvedené v odstavci 4 tohoto
¢lanku smlouvy.

Jakmile je Obchodni zvyhodnéni koneéné,
jakykoli z Dodavatelt da bez zbyte¢ného
odkladu pokyn ptislusnému
Autorizovanému distributorovi ur¢enému
dle této smlouvy, aby Zdravotnickym
zatizenim do 15 kalendafnich dnti ode dne,
kdy se Obchodni zvyhodnéni stalo
kone¢né, Obchodni zvyhodnéni poskytl a
to formou opravného danového dokladu.

Dodavatelé urci Autorizovaného
distributora, ktery poskytne Obchodni
zvyhodnéni dle pfedchoziho odstavce.
Dodavatelé sdeli Zdravotnickym
zafizenim identifikaéni udaje takového
Autorizovaného distributora, tj. jeho
obchodni firmu a identifika¢ni ¢islo, do
konce kalendainiho mésice nasledujiciho
po skonéeni referencniho obdobi, za ktery
Obchodni zvyhodnéni pfislusi. Pokud
Dodavatelé zadnou identifikaci
Zdravotnickym zafizenim nesdéli ve
sjednané 1hté, plati, Ze Obchodni

Bonus within a reasonable amount of time,
and inform the Medical facilities through the
Agent about proposed amount of the
Commercial Bonus for the concerned
reference period (hereinafter referred to as the
“Commercial Bonus Proposal”).

Should the Medical facilities not agree to the
Commercial Bonus Proposal, they shall be
entitled to submit through the Agent to any of
the Suppliers, within 10 working days from
receiving the Commercial Bonus Proposal
their written comments (hereinafter referred
to as the “Comments”) and both Parties are
obliged to discuss such Comments in good
faith.

Should the Parties not reach an agreement on
the final amount of the Commercial Bonus
within 5 calendar days from the date the
Supplier or any of them receive the
Comments, the amount of the Commercial
Bonus Proposal shall be considered as final
amount of the Commercial Bonus for the
concerned reference period.

Should the Medical facilities have no
comments, the amount of the Commercial
Bonus Proposal shall be considered approved
by the expiry of the deadline according to
paragraph 4 hereof.

Once the amount of the Commercial Bonus is
final, the Suppliers or any of them shall
instruct the relevant Authorized Distributor
determined under this Agreement to provide
the Medical facilities with the Commercial
Bonus based on a corrective tax document and
this within 15 calendar days of the
Commercial Bonus becoming final.

The Suppliers determine the Authorised
distributor who provides the Commercial
Bonus under the previous article. The
Suppliers notify the Medical facilities of the
identification data of such an Authorised
Distributor, namely its business name and
business identification number, by the end of
the calendar month following the end of the
reference period to which the Commercial
Bonus relates. If the Suppliers do not notify
the Medical facilities of any identification
within the agreed deadline, the Commercial
Bonus will be provided by the Authorised




zvyhodnéni  poskytne  Autorizovany
distributor, ktery je poskytl za pfedchozi
referencni obdobi.

V ptipadé, Ze dojde kukonceni této
smlouvy pfed uplynutim referencniho
obdobi, maji Zdravotnicka Zatizeni narok
na Obchodni zvyhodnéni vV pomérné vysi
(alikvotni cast) za takové zkracené
referen¢ni obdobi, to vSak za predpokladu,
ze Zdravotnicka zatizeni splni v pomérné
vys$i odbér pozadovany pro poskytnuti
Obchodniho  zvyhodnéni Vv pfislusné
ptiloze.

V.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, ze
touto smlouvou neni zadné Zdravotnické

zatizeni jakkoliv zavazano odebirat
Vyrobky, a to vjakémkoli objemu a
naddle disponuje absolutni smluvni

volnosti co do vybéru Vyrobki i co do
vybéru jejich dodavateld.

Smluvni strany dale prohlasuji, ze i¢elem
této smlouvy neni reklama Vyrobkil, ani
poskytnuti daru ¢ sponzorského
prispévku Zastupci ¢i  Zdravotnickym

zatizenim ani pobidka ¢i navod na
neopravnéné Cerpani prostredkt
z vefejného zdravotniho pojisténi, nybrz
pouze poskytnuti Obchodniho
zvyhodnéni, které zohlediuje
ekonomickou  usporu  na strané

Dodavatele/t danou objemem Vyrobka
odebranych Zdravotnickymi zafizenimi.
Zdravotnickd zafizeni zistavaji plné
odpovédna za své evidenCni a danové
povinnosti vii¢i vefejnym  organum.
Ptipadné zavazky Zdravotnickych zatizeni
viac¢i zdravotnim pojistovnam a jejich
vyporadani jsou vyhradni zalezitosti
Zdravotnickych zafizeni.

Smluvni strany shodné prohlasuji, ze
povazuji Obchodni zvyhodnéni sjednané
v této smlouvé za formu ,neadresného
bonusu“ ve smyslu pifikazu ministra
zdravotnictvi ¢. 13/2018 s oznacenim
,» Vybrané zasady transparentniho
hospodateni piimo fizenych organizaci
Ministerstva  zdravotnictvi v oblasti
nakupu zbozi a sluzeb”, ¢j. MZDR

Distributor who provided it in for the previous
reference period.

If this Agreement is terminated prior to the
expiry of the reference period, the Medical
facilities shall be entitled to the proportionate
Commercial Bonus (pro rata) for this
shortened reference period, provided however
that the Medical facilities fulfil the pro rata
purchase as required to provide the
Commercial Bonus in the relevant annex.

V.

Other Provisions and Declarations by the Parties

1.

The Parties mutually declare that this
Agreement does not bind any Medical facility
in any way to buy the Products in any volume
and it also has absolute contractual freedom
regarding both the Products and the selection
of their suppliers.

The Parties also declare that the purpose of
this Agreement is not promotion of the
Products, nor providing a donation or
sponsorship to the Agent or the Medical
facilities, nor an incentive or instructions for
unauthorised use of public health insurance
funds, but just the provision of a Commercial
Bonus that takes economic savings into
account on the Supplier(s) part with the
volume of Products bought by the Medical
facilities. The Medical facilities shall remain
fully liable for their registration and tax
obligations to public authorities. Any of the
Medical facilities’ liabilities to health insurers
and their settlement are the Medical facilities’
sole responsibility.

The Parties declare that they consider the
Commercial Bonus agreed upon in this
Agreement to be a form of a “non-addressed
bonus” under the instruction of the Ministry
of the Health No. 13/2018 designated as
“Selected principles of transparent economic
management of directly operated
organisations of the Ministry of the Health in
the domain of purchase of products and




16781/2018, uc¢inné¢ho od 1. 9. 2018 vyjma
¢l. 3, ktery nabyl G¢innosti dne 1. 6. 2018
(dale jen ,Prikaz), kdyz ke dni
uskutecnéni zdanitelného plnéni nelze
vyhodnotit, zda Zastupci ¢i
Zdravotnickému  zafizeni vibec za
ptislusné referencni obdobi vznikne narok
na Obchodni zvyhodnéni, ptipadné v jaké
konkrétni vysi, a proto ani nelze k tomuto

datu  vy$i Obchodniho zvyhodnéni
objektivné propojit s konkrétni
jednotlivou  polozkou  (Vyrobkem).
Obchodni zvyhodnéni tak napliuje

definici neadresného bonusu dle Pfikazu.

Smluvni strany nepovazuji zadné ujednani 4.

obsazené v této smlouvé za neurcité ¢i
nesrozumitelné a zavazuji se tuto smlouvu
vykladat vsouladu sjejim smyslem a
ucelem. V piipadé, Ze by jakékoli ujednani
této smlouvy bylo presto shleddno
neurcitym ¢i nesrozumitelnym, zavazuji se
smluvni strany dodate¢né vyjasnit jejich
projev vile ve smyslu ust. § 553 odst. 2

Ob¢Z takovym zpisobem, aby byl
naplnén smysl a ucel této smlouvy.
V.
Miéenlivost
Smluvni  strany se zavazuji bez 1.

predchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvefejnit ¢i jinym
zplisobem nezpfistupnit tfetim osobam
zadné¢  informace o  vzajemnych
obchodnich vztazich, a to ani po skonceni
¢i zaniku této smlouvy, pokud neni dale
uvedeno jinak.

Kazda ze smluvnich stran zpfistupni obsah 2.
této smlouvy a informace tykajici se jejiho
predmétu pouze tém zamestnanclm,
spole¢nikiim, akcionafim a odbornym
poradcim, ktefi ji  potfebuji  znat

v souvislosti s plnénim tkolt dle této
smlouvy za ptedpokladu, Ze tyto osoby
budou vazany povinnou mlcenlivosti ve
stejném rozsahu, jako plyne ztéto
smlouvy.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na 3.
informace, které:

a. jsou vefejné znamé,

services”, No. MZDR 16781/2018, effective
from 1 September 2018 with the exception of
Avrticle 3 which took effect on 1 June 2018
(Instruction), since on the taxable date it is
not possible to determine whether the right to
the Commercial Bonus, or potentially to
which amount, for a relevant reference period
has arisen to the Agent or the Medical
facilities. Consequently, it is not possible to
objectively relate the amount of the
Commercial Bonus to a particular item
(Product) on the taxable date. The
Commercial Bonus thus fulfils the definition
of a non-addressed bonus under the
Instruction.

The Parties do not consider any provision
included in this Agreement to be unclear or
non-understandable and undertake to interpret
this Agreement in accordance with its sense
and purpose. If any provision of this
Agreement is considered unclear or non-
understandable, the Parties undertake to
subsequently clarify their act of will under
Sec. 553/2 of the Civil Code so that the sense
and purpose of this Agreement is fulfilled.

V.
Confidentiality

The Parties agree without the other Party’s
prior written consent not to publish any
information about mutual trade relationships,
or make it available to third parties in other
ways, even after this Agreement is terminated
or expires unless this Agreement stipulates
otherwise.

Each of the Parties will only make the content
of this Agreement and information regarding
its subject-matter to employees, partners,
shareholders and professional advisors who
need to know it in relation to carrying out their
work pursuant to this Agreement if these
parties are bound by the confidentiality
obligation to the same extent as is determined
in this Agreement.

The confidentiality obligation does not relate
to information which:

a. is public knowledge;




b. se stanou vefejné znamymi jinak,
neZ porusenim ustanoveni této
smlouvy

C. jsou opravnéné v dispozici druhé
smluvni  strany pfed jejich
poskytnutim této smluvni strané

d. smluvni strana ziska od tfeti osoby,
ktera neni vazéna povinnosti
mlcenlivosti.

Smluvni strany jsou dale povinny
poskytovat informace vrozsahu a
zpusobem, ktery vyzaduji obecné zdvazné
pravni  predpisy nebo na zakladé
vykonatelnych  rozhodnuti soudd ¢i
spravnich organt, a to vrozsahu, ve
kterém tyto informace nelze na zakladé
této smlouvy z poskytnuti vyloucit. Postup
dle ptedchozi véty nezaklada poruseni této
smlouvy.

V souvislosti s aplikaci  zakona  ¢&.
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti nékterych smluv, uvetejnovani
téchto smluv a o registru smluv (zdkon o
registru smluv), ve znéni pozdéjsich
predpist, dale jen ,,zadkon o registru
smluv*, a za pfedpokladu, Ze podle zakona
0 registru smluv je zvefejnéni této
smlouvy vregistru smluv (dale jen
,»Registre) povinné, se strany dohodnou,
ktera z nich smlouvu zvetejni v Registru.
Pted jejim zvefejnénim je zvefejiujici
strana povinna vyzadat si pisemny souhlas
druhé smluvni strany s textem a formatem
dat uréenych k publikaci v Registru.

Smluvni strany pokladaji informace
obsazené Vv priloze ¢. 2 této smlouvy a
veskeré¢ informace o zplsobu vypoctu
Obchodniho zvyhodnéni uvedené v této
smlouvé za  obchodni  tajemstvi
Dodavatelti ve smyslu § 504 Ob¢Z (dale
jen ,Duvérné informace®). Divérné
informace se Vv Registru nezvefejiiuji
anebo jsou v dokumentech ukladanych do
Registru znecitelnény. Smluvni strany se s
ohledem na vySe uvedené zavazuji
Duvérné informace chranit a zajistit

b. becomes public knowledge in another
way, without breaching the provisions
of this Agreement;

c. is rightfully available to the other Party
prior to its provision to the Party;

d. the Party gets from a third party
unbound by the confidentiality
obligation.

The Parties are also obliged to provide
information to the extent and in such a way
that is required by generally binding
legislation or based on enforceable court or
administrative authority rulings, and this to
the extent to which this information cannot be
excluded from the provision The steps
according to the previous sentence does not
constitute a breach of this Agreement.

In relation to the application of Act No.
340/2015 on special conditions for the
effectiveness of certain agreements, the
publication of these agreements and the
register of agreements (the Agreement
Register Act), as amended (hereinafter
referred to as the “Agreement Register
Act”), provided that pursuant to the
Agreement Register Act it is obligatory to
publish this Agreement in the register of
agreements (hereinafter referred to as the
“Registry”) , the Parties will agree on which
one of them will ensure for publication of the
Agreement in the Registry. Prior to the
publication, the publishing Party shall be
obligated to obtain a consent in writing from
the other Party to the text and format of the
data to be published in the Register.

The Parties consider information contained in
in Annex 2 to this Agreement as well as any
information relating to the mode of
calculation of the Commercial Bonus
mentioned directly in the Agreement to be the
trade secrets of the Suppliers under Sec. 504
of the Civil Code (hereinafter referred to as
the “Confidential Information”). The
Confidential Information shall be excluded
from the publication in the Register and/or
shall be blacken in the documents submitted
to the Registry. With regard to the above-




ochranu Duvérnych informaci pted jejich
sdélenim nebo pfed jejich jinym
zptistupnénim tietim osobam ¢i vetejnosti.

V pripadé, ze kterakoliv strana porusi
jakoukoliv povinnost ulozenou v tomto
clanku, je druha strana opravnéna
odstoupit od této smlouvy, a to pisemnym
oznamenim dorucenym strané, ktera
povinnost podle tohoto ustanoveni
porusila. Doru¢enim takového oznameni
je tato smlouva s okamzitym u¢inkem
ukoncena. Pokud smlouvu ukon¢i jakykoli
Dodavatel v dasledku jejiho poruseni na
strané Zdravotnického zafizeni,
Zdravotnicka zafizeni ztraci své pravo na
jakékoli Obchodni zvyhodnéni, které jim
doposud nebylo vyplaceno.

VI.
DalSi ustanoveni

Zdravotnicka zafizeni povedou veskerou,
uplnou, pfesnou a aktualni evidenci a
podpirné doklady pozadované na zakladé
platnych zakonti nebo v souvislosti s
jednotlivymi smlouvami po dobu sedmi
(5) let po provedeni plateb nebo po dobu
stanovenou v souladu s platnymi zékony,
podle toho, ktera doba je delsi.

Aniz by bylo doteno vySe uvedené,
Zastupce ¢i Zdravotnicka zafizeni pfimo
ani nepfimo nevyplati zadné financni
prostiedky, nenabidnou ani nedaji cokoli
hodnotného zadnému statnimu
utednikovi, aby ziskali nebo si zachovali
obchodni  pfilezitost nebo  zajistili
jakoukoli obchodni ¢i finan¢ni vyhodu pro
Dodavatele nebo pro sebe nebo jakoukoli
z prisluSnych pfidruzenych spolecnosti.
Zastupce a Zdravotnickd zafizeni Se
zavazuji, 7ze nedaji uplatek Zadnému
statnimu  ufednikovi ani  soukromé
spole¢nosti nebo fyzické osobé, pricemz
uplatek znamena: nabizeni, pfislib nebo
udéleni finan¢ni ¢i jiné vyhody jiné osobg,
kdy (1) jeho ducelem je =zajisténi
nespravného vykonu pfislusné funkce
nebo nespravného provedeni ¢innosti nebo
odménéni nespravného vykonu; nebo (2)
prijeti  nabizené, pfislibené  nebo
poskytnuté vyhody samo o sobé

mentioned, the Parties undertake to protect
the Confidential Information and ensure its
protection from its transmission or another
notification to the third parties or to the
public.

If any Party breaches any obligation set out in
this article, the other Party is authorised to
withdraw from this Agreement, by way of a
written notification delivered to the Party who
breached the obligation pursuant to this
provision. By delivering such a notification,
this Agreement is terminated with immediate
effect. In case the Agreement is terminated by
any of the Suppliers due to a breach on the
part of the Medical facility, the Medical
facilities shall lose their right to any
Commercial Bonus that has not yet been paid
to them.

VI.
Other Provisions

The Medical facilities shall keep all,
complete, accurate and current records and
supporting documents required based on
applicable acts or in relation to individual
agreements for a period of seven (5) years
after carrying out payments or for the period
stipulated in accordance with applicable acts,
whichever is the longer.

Without limiting the foregoing, the Agent or
the Medical facilities will not, directly or
indirectly, pay any money to, or offer or give
anything of value to, any "government
official”, in order to obtain or retain business
or to secure any commercial or financial
advantage for the Suppliers or for itself or any
of their respective affiliated companies. The
Agent and the Medical facilities undertake not
to bribe government officials or any private
companies or individuals, “bribes” having the
following definition: offering, promising or
giving a financial or other advantage to
another person where: (1) it is intended to
bring about the improper performance of a
relevant function or activity, or to reward such
improper performance; or (2) acceptance of
the advantage offered, promised or given in
itself constitutes improper performance of a
relevant function or activity. “Improper
performance” means a breach of expectations
that a person will act in good faith,




predstavuje nespravny vykon piislusné
funkce nebo nespravné provedeni ¢innosti,
pfiCemz ,nespravny vykon“ znamena
nedodrzeni ofekavani, Ze prislusna osoba
jedna v dobré vite, nestranné a v souladu
se svym vyznamnym postavenim.
Zastupce a Zdravotnicka zatizeni musi (1)
vést ucetni knihy, zdznamy a ucetni
vykazy, které jsou dostatecné piesné a
nalezit¢ zobrazuji transakce a nakladani
Sjejimi aktivy a (2) zavadi a udrzuji
systém internich ucetnich kontrol. ,,Statni
ufednik” je jakykoli ufednik nebo
zaméstnanec Ufadu vlady, ministerstva,
agentury nebo jejich zastupci nebo
mezindrodni organizace nebo jakdkoli
osoba jednajici zmoci Ufedni jménem
uvedenych instituci.

V dob¢ plnéni této smlouvy Zastupce ¢i
Zdravotnicka zatizeni védomé nevyuziji
sluzby zadného zaméstnance ani jiné
osoby, kterou vylou¢il americky Utad pro
kontrolu potravin a 1ékd (US FOOD and
Drug Administration) ¢i jakykoli jiny
regulatorni orgén nebo ktera je vyloucena
na zaklad¢ jakéhokoli platného pravniho
predpisu nebo které jakykoli statni urad
zakézal cCast na jakémkoli statnim
zdravotnim programu.

Pokud bude jakékoliv ujednani obsazené v
této Ssmlouvé shledano z jakéhokoliv
divodu neplatnym, neGfinnym  ¢i
nevymahatelnym, zavazuji se Smluvni
strany takové ujednani nahradit ujednanim
jinym, platnym, ucinnym a
vymahatelnym, které bude svym obsahem

a ucelem takovému  neplatnému,
neu¢innému ¢i nevymahatelnému
uyjednani nejblizsi tak, aby bylo k

takovému ujednani fadné ptihlizeno.

VII.
Piechodna a zavéreéna ustanoveni

ey oe

2019 tak, jak je stanoveno v této smlouve.
Jelikoz se  dosavadni  spoluprace
uskutecnuje na zaklad¢ Gstni dohody (dale
jen ,,Dohoda“), Smluvni strany touto
pisemnou smlouvou pisemné potvrzuji
Dohodu a podminky dosavadni spoluprace
a sjednavaji je v pisemné formé a zaroven

1.

impartially, or in accordance with a position
of trust. The Agent and the Medical facilities
must also (1) make and keep books, records
and accounts, which, in reasonable detail,
accurately and fairly reflect the transactions
and dispositions of assets of the company and
(2) devise and maintain a system of internal
accounting controls. "Government official"
means any officer or employee of a
government or any department, agency, or
instrumentality thereof, or of a public
international organization, or any person
acting in an official capacity for or on behalf
of any such government or department,
agency, or instrumentality, or for or on behalf
of any such public international organization.

In the performance of the Agreement, the
Agent or the Medical facilities shall not
knowingly utilize the services of any
employee or other person who is debarred by
the US Food and Drug Administration, any
other regulatory authority or any other
applicable law or is otherwise prohibited by
any government authority from participating
in any government health program.

If any provision mentioned in this Agreement
is considered invalid, ineffective or
unenforceable, the Parties undertake to
replace such a provision by another valid,
effective and enforceable provision which
would be as close as possible to the invalid,
ineffective or unenforceable provision so that
such a provision is duly taken into account.

VII.
Temporary and Final Provisions

Since 1 January 2019, the Parties have
cooperated as agreed upon in this Agreement.
As the to-date cooperation has been realised
based on an oral arrangement
(Arrangement), by this written Agreement
the Parties confirm the Arrangement and the
conditions of the to-date cooperation,
conclude them in a written form and
simultaneously provide for the conditions of




v pisemné form¢ podminky dosavadni
spoluprace upravuji do budoucna.

Ve vsech ostatnich otazkach
neupravenych touto smlouvou, se prévni
vztah zalozeny touto smlouvou fidi
Ceskym  pravnim tadem, zejména
ustanovenimi Ob¢Z.

Smluvni strany ujednaly, ze v piipade
zmén kontaktnich udaji je povinna
prislusnd smluvni strana zménu oznamit
druhé smluvni strané. V ptfipad¢€, ze tak
neucini, povazuje se za platné doruceni
korespondence na posledni zndmou
kontaktni adresu ptfislusné smluvni strany.
Zmeéna kontaktnich udaji se nepovazuje
za zménu této smlouvy vyzadujici
schvéleni obéma smluvnimi stranami.

Smlouva se uzavird na dobu neurcitou.
Kazd4a ze smluvnich stran je opravnéna
tuto smlouvu vypovédét pisemnou
vypoveédi i bez uvedeni diivodu dorucenou
druhé smluvni strané. Vypoveédni doba
¢ini 1 mésic a pocind bézet prvnim dnem
po doruéeni pisemné vypovédi druhé
smluvni strang.

Zmeny a doplnky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou (¢islovanych
pisemnych dodatk, podepsanych
smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje Uplné ujednani o
predmétu smlouvy a vSech nalezitostech,
které strany mély a chtély ve smlouvé
ujednat, a které povazuji za dulezité.
Soucasné smluvni strany prohlaSuji, Ze si
navzajem sdélily vSechny informace, které
povazuji za dulezité a podstatné pro
uzavieni této smlouvy.

Smlouva je wvyhotovena ve dvou
stejnopisech v ¢eském a anglickém jazyce,
pricemz kazda ze smluvnich stran obdrzi
po jednom. V piipadé rozpori mezi
jazykovymi verzemi ma prednost Ceska
verze.

Tato smlouva nabyva platnosti a i¢innosti
dnem jejiho uzavieni posledni smluvni
stranou, ledaze pravni pfedpisy, zejména
zakon o registru smluv, stanovi okamzik
ucinnosti jinak.

the to-date cooperation in a written form, for
the future.

In all other issues not addressed by this
Agreement, the legal relationship established
by this Agreement is governed by the Czech
law, in particular by the provisions of the
Civil Code.

The Parties have agreed that in the event of
changes to contact details, the respective
Party is obliged to notify the other Party of the
change. If it does not do so, the delivery of
correspondence to the last known contact
address of the respective Party is considered
valid. A change of the contact data is not
considered a change of this Agreement
requiring the approval of both Parties.

The Agreement is entered into for an
indefinite period. Each of the Parties is
authorised to withdraw from this Agreement
with written notice delivered to the other
Party without giving a reason. The notice
period is 1 month and starts from the first day
after delivery to the other Party.

Changes or amendments to this Agreement
may only be made in the form of numbered
written amendments signed by the Parties.

This Agreement contains the entire agreement
on the subject-matter of the Agreement and all
the requisites the Parties planned and wanted
to negotiate for the Agreement, and which
they consider important.

The Agreement has been drawn up in two
identical copies in Czech and English
language, whereas each Party receives one. In
the case of any discrepancy between the
language versions, the Czech version shall
prevail.

This Agreement becomes valid and effective
on the date it is entered into by the last Party
unless provided otherwise by legislation, in
particular by the Agreement Register Act.




9.  Neni-li vtéto smlouvé uvedeno jinak,
nejsou Zdravotnicka zafizeni opravnéna
prava a zavazky z této smlouvy prevadét
na teti osoby ani tuto smlouvu postoupit
bez souhlasu druhé smluvni strany.

10. Smluvni strany prohlasSuji, Ze si smlouvu
pred jejim podepsanim piecetly a ze jeji
obsah odpovida jejich pravé, vazné a
svobodné vili, coz stvrzuji svymi nize
pfipojenymi podpisy.

10.

Unless otherwise stipulated in this
Agreement, the Medical facilities are not
authorised to transfer the rights and
obligations from this Agreement or assign this
Agreement in its entirety to a third party
without the consent of the other Party(ies).

The Parties to this Agreement declare that
they read through the Agreement before
signing it and that its content is consistent
with their true, serious and free will, as
evidenced by their signatures below.

V Praze dne / Prague, dated

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.0.
Milan Cernek, jednatel / statutory representative

BGP Products Czech Republics.r.o.
Milan Cernek, jednatel / statutory representative

MEDA Pharmas.r.o.
Milan Cernek, jednatel / statutory representative

AV | o TP dne/dated ...eouvveuneeersneennn.

Za Zdravotnicka zarizeni / On behalf of the
Medical facilities

Jihoceské nemocnice, a.s.
MUDr. Zuzana Roithova, MBA
predsedkyné predstavenstva

Jihoceské nemocnice, a.s.
Ing. Michal Carvas, MBA
¢len pfedstavenstva




Ptiloha ¢. 1 — seznam Vyrobki

Annex 1 — Product List

MYLO0366 | Afonilum SR 125 mg cps pro 50x 125 mg
MYL0367 | Afonilum SR 250 mg Cps pro 50 x 250 mg
MYL0O363 | Akarboza Mylan 100 mg tbl nob 120 x 100 mg
MYL0O002 | Alendrogen 70 mg tbl nob 12 x 70 mg
MYLO004 | Alfuzosin Mylan 10 mg tbl pro 90x 10 mg
MYLO515 | Allergodil spr nas 1x10 ml/ 10 mg
MYLO516 | Allergodil o¢ni kapky ophgttsol | 1x6 ml0,5%
MYL0619 | Amisulprid Generics 200 mg tbl nob 150 x 200 mg
MYL0611 | Amisulprid Generics 200 mg tbl nob 30 x 200 mg
MYL0617 | Amisulprid Generics 50 mg tbl nob 30 x50 mg
MYL0618 | Amisulprid Generics 50 mg tbl nob 90 x 50 mg
MYL0623 | Anagrelid Mylan 0,5 mg cps dur 100 x 0,5mg
MYL0312 | Aripiprazol Mylan Pharma 10 mg tbl nob 28 x 10mg
MYLO508 | Aripiprazol Mylan Pharma 10 mg tbl nob 98 x 10mg
MYL0313 | Aripiprazol Mylan Pharma 15 mg tbl nob 28 x 15mg
MYLO509 | Aripiprazol Mylan Pharma 15 mg tbl nob 98 x 15mg
MYLO369 | Betaserc 16 tbl nob 60 x 16 mg
MYL0O370 | Betaserc 24 tbl nob 50x 24 mg
MYLO371 | Betaserc 8 tbl nob 100 x 8 mg
MYLO033 | Bisoprolol Mylan 10 mg tbl flm 100 x 10 mg
MYL0O034 | Bisoprolol Mylan 10 mg tbl flm 30x 10 mg
MYLOO035 | Bisoprolol Mylan 2,5 mg tbl flm 30x2,5mg
MYL0036 | Bisoprolol Mylan 5 mg tbl flm 100 x 5 mg
MYLO037 | Bisoprolol Mylan 5 mg tbl flm 30x5mg
MYL0362 | Brufen 600 mg gra eff 20 x 600 mg
MYLO0346 | Buprenorfin Mylan 35 mikrogram(/h tdr emp 5x20mg
MYLO0347 | Buprenorfin Mylan 52,5 mikrogram0/h tdr emp 5x30mg
MYLO0348 | Buprenorfin Mylan 70 mikrogram(/h tdr emp 5x40 mg
MYLO570 | Darunavir Mylan tbl flm 60 x 600mg
MYLO569 | Darunavir Mylan tbl flm 30 x 800mg
MYL0525 | Dona 1500 mg por plv sol |20 sacka
MYL0O045 | Donepezil Mylan 10 mg por tbl dis |28 x 10 mg
MYLO046 | Donepezil Mylan 10 mg tbl flm 28 x10 mg
MYL0327 | Donepezil Mylan 10 mg tbl flm 56 x 10 mg
MYLO047 | Donepezil Mylan 10 mg tbl flm 84 x10mg
MYL0048 | Donepezil Mylan 5 mg tbl flm 28 x5 mg
MYL0336 | Dorzogen Combi 20 mg/ml + 5 mg/ml oph gttsol |1 x5 ml
MYLO0049 | Dorzogen Combi 20 mg/ml + 5 mg/ml oph gttsol |3 x5 ml




MYLOO050 | Doxazosin Mylan 4 mg tbl pro 28 x4 mg
MYLOO051 | Doxazosin Mylan 4 mg tbl pro 98 x4 mg
MYL0386 | Duspatalin Retard cps rdr 30 x 200 mg
MYLO0527 | Dymistin 137 mikrogram(/50 mikrogram( nassprsus|1x23g
Emtricitabine/Tenofovir disoproxil Mylan 200
MYLO571 | mg/245 mg tbl flm 30 x 200mg/245mg
MYL0O572 | Entecavir Mylan tbl fim 0,5mg x 30
MYLO052 | Escitalopram Mylan 10 mg tbl fim 30x10mg
MYLOO053 | Escitalopram Mylan 10 mg tbl fim 90x 10 mg
MYLOO55 | Escitalopram Mylan 20 mg tbl fim 90 x 20 mg
MYL0391 | Fevarin 100 tbl fim 30 x 100 mg
MYL0392 | Fevarin 50 tbl flm 30x 50 mg
MYL0168 | Galantamin Mylan 16 mg cps pro 30x 16 mg
MYLO169 | Galantamin Mylan 24 mg Cps pro 30x24 mg
MYL0167 | Galantamin Mylan 8 mg cps pro 30x8 mg
MYL0062 | Gliclazid Mylan 30 mg tbl ret 120 x 30 mg
MYL0O063 | Gliclazid Mylan 30 mg tbl ret 60 x 30 mg
MYL0393 | Gopten 0,5 mg cps dur 28 x0,5mg
MYL0394 | Gopten 2 mg cps dur 28x2 mg
MYLO0395 | Gopten 2 mg cps dur 98 x2 mg
MYL0O396 | Gopten 4 mg cps dur 28 x4 mg
MYL0397 | Gopten 4 mg cps dur 98 x4 mg
MYL0680 | Hulio inj sol 40mg 2x0,8ml pfs
MYLO681 | Hulio inj sol 40mg 2x0,8ml pfp
MYLO0464 | Cholib 145 mg/20 mg tbl fim 30
MYLO0465 | Cholib 145 mg/40 mg tbl fim 30
MYLO072 | Ibandronat Mylan 150 mg tbl flm 3x150 mg
Irbesartan/Hydrochlorothiazid Mylan 150 mg
MYL0193 | /12,5mg tbl nob 28 x 150 mg/12,5 mg
Irbesartan/Hydrochlorothiazid Mylan 300mg
MYL0194 | /12,5mg tbl nob 28 x 300 mg/12,5 mg
MYLO400 | Isoptin 40 mg tbl fim 50 x40 mg
MYLO401 | Isoptin 80 mg tbl flm 50 x 80 mg
MYL0O402 | Isoptin SR 240 mg tbl pro 100 x 240 mg
MYLO403 | Isoptin SR 240 mg tbl pro 30 x 240 mg
MYL0404 | Klacid 125 mg/5 ml por gra sus |1 x 100 ml
MYLO0405 | Klacid 125 mg/5 ml por gra sus |1 x 60 ml
MYL0O406 | Klacid 250 tbl flm 10 x 250 mg
MYL0407 | Klacid 250 tbl fim 14 x 250 mg
MYL0408 | Klacid 250 mg/5 ml por grasus|1x 100 ml
MYLO0409 | Klacid 250 mg/5 ml por gra sus |1 x 60 ml
MYL0410 | Klacid 500 tbl fim 14 x 500 mg
MYLO365 | Klacid i.v. inf plvsol |1x500mg
MYL0413 | Klacid SR tbl ret 14 x 500 mg-d
MYLO411 | Klacid SR tbl ret 7 x 500 mg




MYL0415 | Kreon 10 000 cps etd 20
MYLO414 | Kreon 10 000 cps etd 50
MYL0416 | Kreon 25 000 cps etd 50
MYL0O300 | Lansoprazol Mylan 30 mg cps etd 28 x30 mg
MYL0O301 | Lansoprazol Mylan 30 mg cps etd 56 x30 mg
MYL0299 | Letmylan 2,5 mg tbl fim 100 x 2,5 mg
MYLO265 | Letmylan 2,5 mg tbl fim 30x2,5mg
MYL0O086 | Levofloxacin Mylan 500 mg tbl fim 10 x 500 mg
MYLOO0S85 | Levofloxacin Mylan 500 mg/100 ml inf sol 10 x 500 mg/100 ml
MYLO418 | Lipanthyl 267 M cps dur 30 x 267 mg
MYL0O419 | Lipanthyl 267 M cps dur 90 x 267 mg
MYLO420 | Lipanthyl Nt 145 mg tbl fim 30x 145 mg
MYL0421 | Lipanthyl Nt 145 mg tbl fim 90 x 145 mg
MYLO422 | Lipanthyl S 215 mg tbl fim 100 x 215 mg
MYL0423 | Lipanthyl S 215 mg tbl fim 30x 215 mg
MYL0O425 | Lipanthyl Supra 160 mg tbl ret 30x 160 mg
MYL0424 | Lipanthyl Supra 160 mg tbl ret 90 x 160 mg
MYL0O091 | Meloxicam Mylan 15 mg tbl nob 100 x 15 mg
MYL0O092 | Meloxicam Mylan 15 mg tbl nob 20x 15 mg
MYL0O093 | Meloxicam Mylan 15 mg tbl nob 60 x 15 mg
MYL0323 | Memantin Mylan 10 mg tbl fim 28 x10 mg
MYL0203 | Memantin Mylan 10 mg tbl fim 56 x 10 mg
MYL0334 | Memantin Mylan 10 mg tbl fim 84x10 mg
MYL0204 | Memantin Mylan 20 mg tbl fim 28 x20 mg
MYL0094 | Metformin Mylan 1000 mg tbl fim 120 x 1 000 mg
MYLO504 | Metformin Mylan 1000 mg tbl fim 180 x 1 000 mg
MYLOQ95 | Metformin Mylan 1000 mg tbl fim 60 x 1 000 mg
MYL0O096 | Metformin Mylan 500 mg tbl fim 120 x 500 mg
MYLO505 | Metformin Mylan 500 mg tbl flm 180 x 500 mg
MYL0O097 | Metformin Mylan 500 mg tbl fim 60 x 500 mg
MYLO098 | Metformin Mylan 850 mg tbl flm 120 x 850 mg
MYLO506 | Metformin Mylan 850 mg tbl fim 180 x 850 mg
MYLO099 | Metformin Mylan 850 mg tbl flm 60 x 850 mg
MYLO106 | Mirtazapin Mylan 30 mg por tbl dis |30 x 30 mg
MYL0107 | Mirtazapin Mylan 45 mg por tbl dis |30 x 45 mg
MYL0108 | Montelukast Mylan 10 mg tbl flm 100 x 10 mg
MYL0109 | Montelukast Mylan 10 mg tbl fim 30x 10 mg
MYLO171 | Montelukast Mylan 4 mg tbl mnd 30x4 mg
MYL0110 | Montelukast Mylan 5 mg tbl mnd 100 x5 mg
MYL0172 | Montelukast Mylan 5 mg tbl mnd 30x5mg
MYL0495 | Oxykodon Mylan 10 mg tbl pro 60 x 10 mg
MYL0497 | Oxykodon Mylan 20 mg tbl pro 60 x 20 mg
MYL0498 | Oxykodon Mylan 40 mg tbl pro 60 x 40 mg
MYL0499 | Oxykodon Mylan 80 mg tbl pro 60 x 80 mg
MYL0205 | Pioglitazon Mylan 15 mg tbl nob 28 x 15 mg




MYLO177 | Pioglitazon Mylan 30 mg tbl nob 28 x30 mg
MYLO131 | Quetiapin Mylan 100 mg tbl fim 60 x 100 mg
MYLO0332 | Quetiapin Mylan 200 mg tbl flm 100 x 200 mg
MYL0298 | Quetiapin Mylan 200 mg tbl fim 30 x 200 mg
MYL0258 | Quetiapin Mylan 200 mg tbl pro 60 x 200 mg
MYL0297 | Quetiapin Mylan 25 mg tbl fim 30x 25 mg
MYLO134 | Quetiapin Mylan 300 mg tbl fim 60 x 300 mg
MYL0259 | Quetiapin Mylan 300 mg tbl pro 60 x 300 mg
MYL0O260 | Quetiapin Mylan 400 mg tbl pro 60 x 400 mg
MYLO616 | Reparil - Dragées 20 mg tbl ent 100 x 20 mg
MYL0O543 | Reparil - Dragées 20 mg tbl ent 40 x 20 mg
MYLO545 | Reparil - Gel N 100 g gel 100¢gl
MYL0544 | Reparil -GelN40 g gel 40 ¢
MYL0O255 | Rismyl 35 mg tbl fim 12 x35mg
MYL0429 | Rytmonorm 150 mg tbl fim 100 x 150 mg
MYL0428 | Rytmonorm 150 mg tbl fim 50 x 150 mg
MYL0431 | Rytmonorm 300 mg tbl fim 100 x 300 mg
MYL0430 | Rytmonorm 300 mg tbl fim 50 x 300 mg
MYL0493 | Sevelamer Carbonate Mylan 800 mg tbl flm 180 x 800 mg
MYL0144 | Simvastatin Mylan 20 mg tbl fim 100 x 20 mg
MYL0O146 | Simvastatin Mylan 40 mg tbl fim 100 x 40 mg
MYLO0548 | Solcoseryl 2,125 mg/10 mg/ 1g oralni pasta orm pst 1x5g
MYLO547 | Solcoseryl 8,3 mg/g ocni gel oph gel 1x5g
MYL0147 | Sumatriptan Mylan 100 mg tbl fim 2 x 100 mg
MYL0148 | Sumatriptan Mylan 50 mg tbl fim 6 x 50 mg
MYLO0435 | Tarka 180/2 mg tbl. tbl ret 28
MYLO0436 | Tarka 180/2 mg tbl. tbl ret 98
MYL0437 | Tarka 240/4 mg tbl. tbl ret 28
MYLO0438 | Tarka 240/4 mg tbl. tbl ret 98
MYL0356 | Tenofovir disoproxil Mylan tbl fim 30 x 245mg
MYLO151 | Topiramat Mylan 100 mg tbl flm 60 x 100 mg
MYLO152 | Topiramat Mylan 25 mg tbl fim 60 x 25 mg
MYLO153 | Topiramat Mylan 50 mg tbl flm 60 x 50 mg
MYLO441 | Transmetil 500 mg tbl ent 10 x 500 mg
MYLO554 | Uraplex 20 mg tbl obd 20x 20 mg
MYLO555 | Uraplex 20 mg tbl obd 50 x 20 mg
MYL0364 | Uroxal 5 mg tbl nob 60 x5 mg
MYLO0225 | Valaciclovir Mylan 500 mg tbl flm 42 x 500 mg
MYLO0590 | Valganciclovir Mylan 450 mg tbl fim 60 x 450 mg
MYL0157 | Vancomycin Mylan 1000 mg inf plvsol |1x1000 mg
MYL0158 | Vancomycin Mylan 500 mg inf plvsol |1x500mg
MYLO159 | Venlafaxin Mylan 150 mg cps pro 30 x 150 mg
MYL0307 | Venlafaxin Mylan 150 mg cps pro 90 x 150 mg
MYLO160 | Venlafaxin Mylan 75 mg Cps pro 30x 75 mg
MYL0O306 | Venlafaxin Mylan 75 mg cps pro 90 x 75 mg




MYL0183 | Ziprasidon Mylan 40 mg cps dur 30x40 mg
MYL0184 | Ziprasidon Mylan 60 mg cps dur 30x 60 mg
MYL0185 | Ziprasidon Mylan 80 mg cps dur 30x 80 mg
MYLO0186 | Zoledronic acid Mylan 4 mg/5 ml inf cnc sol |1 x 4mg/5ml
MYLO0186 | Zoledronic acid Mylan 4 mg/5 ml inf cncsol |1 x4mg/5ml
MYL0161 | Zolpidem Mylan 10 mg tbl fim 20x 10 mg
MYL0187 | Zolpidem Mylan 10 mg tbl fim 50x 10 mg
MYL0483 | Zonisamide Mylan 100 mg cps dur 98 x 100 mg
MYLO507 | Zonisamide Mylan 25 mg cps dur 28 x 25 mg
MYL0482 | Zonisamide Mylan 50 mg cps dur 56 x 50 mg
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